
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 יּבִֶןוַ  כב  .תַּחְתֶּנּהָ, בָּשָׂר וַיּסְִגּרֹ, מִצַּלְעתָֹיו אַחַת, וַיּקִַּח; וַיּיִשָׁן, הָאָדָם-עַל תַּרְדֵּמָה אֱ
הִים יהְוָה וַיּפֵַּל כא

יהְוָה אֱ
הִים אֶת-הַצֵּלָע אֲשֶׁר-לָקַח מִן- הָאָדָם, לְאִשָּׁה; וַיבְִאֶהָ , אֶל- הָאָדָם.   כג וַיּאֹמֶר, הָאָדָם, זאֹת 
הַפַּעַם עֶצֶם מֵעֲצָמַי, וּבָשָׂר מִבְּשָׂרִי; לְזאֹת יקִָּרֵא אִשָּׁה, כִּי מֵאִישׁ לֻקְחָה- זּאֹת.   כד עַל- כֵּן, יעֲַזבָ-אִישׁ, 

, וְ
א; וְאִשְׁתּוֹ הָאָדָם, עֲרוּמִּים שְׁניֵהֶם וַיּהְִיוּ כה  .אֶחָד לְבָשָׂר וְהָיוּ, בְּאִשְׁתּוֹ וְדָבַק; אִמּוֹ- וְאֶת, אָבִיו- אֶת

.יתְִבּשָֹׁשׁוּ  

 

 

 
 
 
L'Eternel-Dieu fit peser une torpeur sur l'homme, qui s'endormit; il prit une de ses côtes, et forma 
un tissu de chair à la place. L'Eternel-Dieu organisa en une femme la côte qu'il avait prise à 
l'homme, et il la présenta à l'homme. Et l'homme dit: "Celle-ci, pour le coup, est un membre extrait 
de mes membres et une chair de ma chair; celle-ci sera nommée Icha, parce qu'elle a été prise de 
Ich." C'est pourquoi l'homme abandonne son père et sa mère; il s'unit à sa femme, et ils 
deviennent une seule chair.  
Or ils étaient tous deux nus, l'homme et la femme, et ils n'en éprouvaient point de honte. 
 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 
Berechit : La création d'Ève 
 

Chapitre 2, versets 21 à 25.  
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